HurmaTt3sHoBa KOnus JlbBoBHa
MMEHA CYWECTBUTEJNIbHbLIE C BTOPUYHbIM META®OPUYECKUM SHAYEHUEM
KONWYECTBA B ACMNEKTE UX KOHHOTALIMU (HA MATEPUANE PYCCKOIro U AHFMUUCKOIo

A3bIKOB)

B paHHOi cTaTbe NeKcMKo-ceMaHTUYecKasi rpynna UMEH CyLLEeCTBUTENbHBLIX C BTOPUYHBIM METahOPUHECKUM 3HAYEHNEM
KONMYECTBA B PYCCKOM M @HIMMACKOM 5i3blkax OXapakTepusoBaHa C TOYKM 3peHVsi KOHHOTaTMBHOW MapkMpoBaHHOCTU. B
pesynbTate aHanusa Obifo onpeaeneHo, YTO M3yvyaemasi rpynna BbICTYNaeT Kak HeoAHOpOoAHas:: YacTb Mccrneayembix
TNIeKCEM SIBNSIETCA HEeWTpanbHOW, 4acTb - KOHHOTATMBHO MapKupoBaHHOW. [lpoBedeHHbI aHanu3 KOHHOTaTWMBHO-
MapKUMpPOBaHHbLIX UMEH CyLLEeCTBUTESNIbHbIX Nokasarn, 4To B oboux A3blkax B LENOM M3yyYaemas rpynna OTHOCUTCH K
paspsiay pa3roBOPHOM NMEKCUKU, HO B PYCCKOM si3blke OHa Bornee KOHHOTaTMBHA U B (DYHKLMOHANbHOM OTHOLLEHUK Bornee
CHUXeHa.
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VK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B oannoii cmamve nexcuko-cemanmuyeckas cpynna uMeH CyuweCmeUmenbHblX C 6MOPUUHbIM Mema@opuyeckum
3HAYEHUeM KOAU4ecmsea @ pyCCKOM U AH2AULCKOM S3bIKAX OXapaKmepu308aHd ¢ MOYKU 3peHUsi KOHHOMAMUEHOU
Mapruposannocmu. B pesynemame ananusa 6vi10 onpedeneno, 4mo usyuaemas pynna eblcmynaem KaxK HeoOHO-
POOHAA: Yacmyb UCCAeOYeMbIX JIeKCeM AGIACMCs HeUmpAanibHOl, 4acms — KOHHOMAMUGHO Mapkuposannou. Ilpose-
OeHHbIll aHAU3 KOHHOMAMUSHO-MAPKUPOBAHHBIX UMEH CYWeCHEUMENbHbIX NOKA3A, YMO 8 000UX A3bIKAX @ YeloM
uzyyaemas epynna OmHOCUMCs K paspaody paseo80pHOl NeKCUKU, HO 8 PYCCKOM sA3biKe OHa 0oflee KOHHOMAamueHa
U 8 PYHKYUOHANLHOM OMHOMWEHUU 6Oee CHUNCEHA.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: KOJIMYCCTBO, MeTa(bopa; BTOPUYHOC MeTa(l)OpI/I‘{eCKOC 3HAYCHHUEC KOJHMYCCTBA, KOHHO-
Talus, KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT.

Hurmart3sinoBa FOaus JIbBoBHa, K. (uiton. H.
Poccuiickuii ynueepcumem opyorcowvl Hapooos
yulia_nigma@mail.ru

NMEHA CYIIECTBUTEJIBHBIE C BTOPUYHBIM META®OPUYECKUM
3HAYEHHUEM KOJMYECTBA B ACIIEKTE X KOHHOTALIUN
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O M AHIJIMIMCKOI'O SI3BIKOB)®

B pycckoMm M aHIIIMICKOM SI3bIKax KaTeropHs KOJIMYECTBEHHOCTH HAXOIUT CBOE BBIPAKEHUE HA Pa3IMYHBIX
YPOBHSX si3blKa. Ha JiekcHueckoM ypoBHE KOJMYECTBO OTPa)KEHO B BUJE (PYHKIMOHAILHO-CEMAaHTHYECKOTO TOJIS.
OnHoit u3 ero nepudepuitHbIX 00acTel SBISETCS SI3IKOBOE BHIPAKEHNE HETOYHOTO, MM Hen(pPepeHIMPOBaHHO-
r0, KoandecTBa. 1o HETOYHBIM KOJIMYECTBOM MOHUMAETCS KOJIMYECTBO, OMpPEENsieMOe IPHOIU3UTENRHO, 0e3 cue-
Ta ¥ m3MepeHust. [ BepOanuzanyuy HETOYHOTO KOJIWIECTBA, B YACTHOCTH, CITy’KaT UMEHa CYIIeCTBUTEIbHBIE.

VmeHa cymiecTBHTENbHbIE, BBHIPAKAIOIINE HETOYHOE KOJIMYECTBO, B OOOMX S3BIKAX MOTYT OBITh NMEPBUYHBIMH
WJIN BTOPUYHBIMHU C TOYKH 3PEHUSI CEMaHTHUIECKOH nepuBanuu. K nexkcemam, 0003Ha4alOMMM B IEPBUYHOM 3Hade-
HUM HETOYHOE KOJHMYECTBO, HAIPUMEP, MOXKHO OTHECTH B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMBI 2pYnnd, MHOJICECME0 U T.IL.,
B aHTJIMICKOM — amount (Koauwecmeo), abundance (u3obunue) n 1.11. BropuyHOoe 3HaUeHHE KOTUIECTBA Y UMCH CY-
LIECTBHUTEIBHBIX MOXET OBITh METOHUMHUYECKUM (60ouka (600bi), a bucket (of sand) — (6edpo necka)) n meradopu-
yeckuM (Oe30na (den), a stream (of complaints) — nomox (scanoo)).

B nosne Hamlero mcciaenoBaHHUs HaXOAMJIMCh TOJBKO T€ UMEHA CYLIECTBUTEIbHbIE, KOTOPBIC BBIMOJIHSIIOT (BYHK-
U0 MeTaopHYecKoro 0003HaYeHUsi HETOUHOTO KOJIMYECTBa, Oy/ydd B HACTOSIEE BPEMs B CTATYyCE y3yalbHBIX
CEMaHTUYECKUX JIEPUBATOB.

B pesynbraTe aHanmn3a CIOBApPHBIX NE(MUHHUILNNA M3y4aeMbIX UMEH CYIECTBUTEIBHBIX BBISICHUIOCH, YTO UX BTO-
puuHbIe MeTaOpHUECKHe 3HAUEHHSI KOJIMUECTBA MOTYT BKJIIOYATh B CBOIO CTPYKTYPY KOHHOTATHBHBIN KOMIIOHEHT.
[Ton xoHHOTaIMEl HAMU TOHMMAETCs] KOMIIOHEHT 3HAYCHHUS CJIOBA, KOTOPBIM OTpakaeT pasHble KOMOMHAIINY TaKUX
XapaKTEepPUCTUK KaK 3MONIMOHAILHO-OIIEHOYHAS OKpacka CJIOBA, a TAaK)KE €ro CTHIMCTHYECKas, HCTOPHYECKas
U KYJIbTYpPHO-3THHUYECKAsk COOTHECEHHOCTb.

[TpoBeneHHBIH aHAIN3 MTOKA3aJl, YTO MCCIEAyeMbIe JIEKCEMBI MOTYT BKIIIOYATh B CTPYKTYPY CBOETO BTOPUYHOTO Me-
TaQOpHYECKOT0 3HAUCHHUSI KOJIMYECTBa KOHHOTATHBHBIC KOMIIOHEHTHI CIEIYIOIIMX THUIOB: 1) AMOTHBHO-OLIEHOYHBII;
2) pyHKIMOHATBHO-CTUIIUCTHYECKHUH; 3) (PyHKIIMOHATEHO-XPOHOJIOTUYECKHH; 4) KYIbTYPHO-3THUYECKHH.

B naHHO# paboTe 1o/ AMOTHBHO-OI[EHOYHBIM KOMIIOHEHTOM MbI IOHMMAaeM KOMIIOHEHT, OTPaKatoIIUi SMOIHO-
HaJIbHO-OLICHOYHOE OTHOILEHHE JIIOEH K TeM SIBJICHUSIM, KOTOpble 0003Ha4eHbl CIOBOM. M3BecTHO, 4TO JH000M
00BEKT MO3HAHMSI U HAMMEHOBAHUSI BBI3BIBACT Y JIIOAEH OTHOIIEHHE, B (POPMUPOBAHUM KOTOPOTO YYaCTBYIOT pPazyM
YeNnoBeKa M ero smouuu. Pazym sBigercss opynuem (GopMHpPOBaHHS OOBEKTUBHOMW, MOHATHITHON 9YacTH 3HAYCHHUS
CJIOBA, MEX/Y TeM KaK 4yBCTBa OTPa’KalOTCS B KOHHOTAaTHBHOHM YacTH 3TOTO 3HauCHUsS. DMOLMOHAIBHOE OTHOIIE-
HHE Yalle BCcero ObIBaeT OLeHOYHBbIM. OIEHOYHOCTh MMEET COLMANbHBIM XapakTep. PasrpaHuyeHne MojoXKHUTeNb-
HBIX ¥ OTPHULATENBHBIX AMOIMH MPOUCXOAUT B 3aBUCUMOCTH OT COLMAJIBHON OLEHKHU SIBIICHUS, BBI3BIBAIOIIETO HX.
CoumanbHble OLIEHKH COOTHOCSTCS C MOHATHEM COLMAJIBHOW HOPMBI, T.€. C COBOKYIMHOCTBIO TPaBHJI, ONpPECIIIo-
IMX ONTHMAIBHBIA CTAaTyc oOmecTBeHHOH »W3HU. [lo 3TOMy NOBOLY MBI NpPHUAEPKUBAEMCS TOYKH 3PEHHA
3. B. Ky3HenoBo#i, yka3bIBaromeil «Ha OpraHMYecKyr0 CIIastHHOCTh 3MOLMOHAIIBHBIX U OLIEHOYHBIX KOMIIOHEHTOBY»
KOHHOTAIIMU ¥ CUMTAIOLIEH ONpPaBJaHHBIM O00bEINHEHUE dMOIHOHAIBHOIO U OL[CHOYHOTO KOMIIOHEHTOB B OJJHOM
SMOIMOHAIILHO-OLICHOYHOM KOMIOHEeHTe. O CBSI3M 3MOLMOHAIHLHOCTH M OIIGHOYHOCTH CBHJIETENbCTBYIOT JaHHbIC
cloBapel, B KOTOPBIX HET CIEIHaIbHBIX OIICHOYHBIX MIOMET, & €CTh TOJILKO MOIMOHAIbHBIC TIOMETHI, OJJHOBPEMEH-
HO yKa3bIBAaloOIIMe W Ha XapakTep oleHkd [2, c. 184-185]. Bemen 3a O. B. Ky3HenoBol moa (QpyHKIHOHAIBHO-
CTHJIMCTHYECKUM KOMIOHEHTOM MBI OHMMAaeM KOMIIOHEHT, KOTOPBIH BBIpaXKaeT JOMOJHUTENbHYI0 MH(OpManuio
00 yMECTHOCTH, IOIyCTHMOCTH, ONTHMAILHOCTH CIIOBA B ONPEIeIeHHBIX ycIoBuAx obmenns [Tam xe, c. 187]. Ilox
(YHKIIMOHAIEHO-XPOHOJIOTHYECKAM KOMIOHEHTOM IIOHUMAETCsI KOMIIOHEHT, KOTOPBIH BBIPAXKAeT JOTOIHUTENBHYIO
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nHdopmanuio 00 UCTOPUYECKOH OTHECEHHOCTH CIIOBA; I0J] KYJIbTYPHO-OTHHYECKUM KOMIIOHEHTOM — KOMIIOHEHT,
KOTOPBI BBIpa)KaeT JONOIHUTEIbHYIO HHPOPMALIUIO O KYJIBTYPHO-3THUUECKOH OTHECEHHOCTH CJIOBA.

KoHHOTaTHBHBINH KOMIOHEHT MPECTaBICH B CIOBAPHBIX ACHUHULMSIX Yepe3 COOTBETCTBYIOIME momeTsl. [Ipoana-
JIM3UpPYyeM, KaKUM 00pa3oM KOHHOTAIIHS HAXOAUT CBOE OTPayKEHHUE B CIIOBAPHBIX NEHUHUIMAX HCCICTYEMBIX JIEKCEM.

B pe3ynbrare aHanHM3a yCTaHOBJIEHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE SMOTHBHO-OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT KOHHOTAIIUU OT-
pakaeTcs B CIIOBapHBIX JE(PUHUINAX BTOPHIHBIX METa(hOpHIECKUX 3HAYCHNH M3y9aeMbIX UMEH CYIIECTBUTECIIBHBIX
TIPY TIOMOIIH CJITYIOLINX ITOMET:

— _mymmBoe‘: naemsa «4. [lyma. I'pynma, kKaTeropus oei, 00beTMHEHHBIX KaKUM-THO0 OOIINM IPU3HAKOM.
Kaszayxoe nnemsa. Kanyensapckoe naemsa. Hayunoe nnems. Ilnemsa eazemuuxos» [1, c. 841];

— _HeojoOpurtenbHoe : pouman «5. ueeo. Heodobp. HewuccsikaeMmblil, OOMIBHBIH MOTOK 4Yero-i. (pedd,
cioB u T.1.)» [Tam xe, c. 1429];

— _BBICOKOE‘: koeopma «2. Beicox. Kpenko cruioueHHas oOIMMHU WaesIMH, LelsiMu Tpynna joneit. Cragnas
Ko2opma 6opyos 3a cob0dy» [Tam xe, c. 436].

B aHrnmiickoM si3pIKE€ SMOTHBHO-OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT OTPAXXAeTCsl B CIIOBAPHBIX ASHUHHIMAX MPU ITOMOIIH
CIIEAYIOIINX TTOMET:

— _derogatory‘: pack «4. (often derog.) A number of people or things» [5, p. 832] (yHWUmXHUTEIBHOE :
naxkem/nauxa,; céaska/xuna/eviok «4. (wacmo yHuyuswc.) HeKoTopoe KOIHMYeCcTBO JIIOACH MITH MIPEIMETOBY);

— _jocular‘: tribe «3. (infml. joc. or derog.) A large number of people» [Ibidem, p. 1275] (JuytnmuBoe*: niems;
Kaan «3. (pase. wymi. uau yHuuuoic.) bonpIioe KOJIMIeCcTBO ITOACH»).

Heo6xoanMo OTMETHTh, 9TO 3MOTHBHO-OIIEHOYHBIH KOMIIOHEHT MOXKET OBITh NPECTABICH B CIOBapHOH aedu-
HUILIMHU HE TOJBKO C MOMOIIBI0 COOTBETCTBYIOLIMX MTOMET, HO M C IOMOUIBIO CJIOB, BHIPAKAIOIIMX CYOBEKTUBHOE OT-
HOLICHHE YeJIOBeKa K BOCIIPUHUMAEMOMY KOJIMYECTBY. B pyCCKOM SI3bIKE 3TO CIIOBA THIA _OTTAJIKUBAFOLIMNA . Kanu-
we «|| Cpenoroune uero-to OTTajKHBaouiero (tuma ckomuma)» [1, c. 416] u Op.; B aHIIMHACKOM S3bIKE —
_threatening*: jungle «2. A confused, complicated or threatening mass of things» [5, p. 644] (_yrpoxarommii‘:
Ooicynenu «2. becriopsimouHasi, 3armyTaHHas WIM YIPOXKaIOIIas Macca IpeIMETOB») U JIp.

@OyHKINOHATBHO-CTUIIMCTHYECKUH KOMIIOHEHT B PYCCKOM SI3bIKE OTPa)KaeTcs B CIIOBAPHBIX JEQUHULIMAK
TIPY TIOMOIIH CJICAYFOLINX ITOMET:

— _pasroBopHoOE‘: kanisa «2. yezo. Paze. Camoe mMalioe KOJIM4eCTBO yero-i» [1, c. 416];

— _pa3roBOpPHOE CHMXKEHHOE : 8acoH «2. Pasze.-cuuowc. Ouenb mHoro» [Tam xe, c. 109];

— _HapoJHO-pasroBopHoe‘: cuna «12. Hap.-pase. OrpoMHOE KOJIMYECTBO, MHOKECTBO» [ TaM xe, c. 1184];

— _KHWKHOE: okean <«3. ueco unu kaxou. Knuowcn. Obunme, HeoObATHAs, HEM3MEpUMas Macca 4Yero-iL.»
[Tam xe, c. 707].

B anrnumiickom s3bike (QYHKIMOHAIBLHO-CTHIMCTHYECKUH KOMIIOHEHT OTPa)KaeTcsl B CIOBAPHBIX IEQUHUIIMAK
IPY TTIOMOIIH CJIEAYIOLIEH TTOMETBI:

— _informal®: bunch «2. (infml.) A group of people. You ‘re behaving like a bunch of idiots!» [5, p. 148] (_pas-
TOBOPHOE : cesizka/nyuok/nauka «2. (pase.) I'pynna moneit. Bot edeme cebs, kax Kyua uouomos!»).

B pycckoMm s3bIKe MMEHa CYIIECTBUTEJIbHBIE, BKIOUAIOIINE B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY CBOETrO BTOPHYHOTO
MeTadOpUYECKOro 3HAYSHHUS! KOJINYECTBa (PYHKIIMOHAILHO-XPOHOJIOTHYECKHH KOMIIOHEHT, BBISIBIICHBI HE OBLIH.

B anrnmiickom si3bIke (YHKIIMOHATEHO-XPOHOJIOTHYECKUH KOMIIOHEHT OTPAKAeTCsl B CIIOBAPHBIX JIEPUHHUIMAX
IIPY TIOMOIIH CJIEYIOLIEH TTOMETBI:

— _dated‘: mite «2. (dated) A very small amounty [Ibidem, p. 747] (_ycrapeBiuee‘: nonyuxa/epout «2. (yemap.)
Od4eHb MaJIeHbKOE KOJTUIECTBO).

B pycckoMm s3bIKe MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIC, BKIIOUAIOIINE B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY CBOETO BTOPHYHOTO
MeTadOpUYECKOro 3HAYSHHUS! KOJINYECTBA KYJIbTYPHO-ITHUYECKUI KOMIIOHEHT, BBISIBJICHBI HE OBLIH.

B aHrmiickoM sI3bIKe KyJIbTYpHO-3THHYECKHUH KOMIIOHEHT OTpaXkaeTcs B CIOBApHBIX Ne(PUHHUIUSAX IPU ITOMOIIN
CIIeAyIoNEeH TOMETHI:

— British usage*: scrum «6. ~ of sb. (Brit.) A struggling mass of people» [Ibidem, p. 1056] (_6puTHIm3M*":
cxeamka (8okpye maua) (8 pecbu) «6. ~ xoro-n. (6pum.) bopromasicst macca JTIOICH»).

CrenyeT OTMETHTh HEOAHO3HAYHOCTD MOMET, NPEACTABIISIONINX KOHHOTATUBHBIH KOMIIOHEHT, B Pa3HbIX CJIOBa-
psax. Hanpumep, KOHHOTaLMs B CJIOBE JiecuoH B OJHOM CJIOBAape IMPEJCTaBJIEHa MPH MOMOIIM ITOMETHI _Pa3roBOp-
Hoe' [1, c. 489], a B aApyrom — mometoii _KkHmxHOE  [4, ¢. 321]; KOHHOTaIUS B CIIOBE lashing (nopka) B OMHOM CJIO-
Bape IpejcTaBieHa nomeramu _British usage® (_Opurnunsm‘), _informal® (_pasroBopnoe‘) [5, p. 664], a B npyrom —
nometoit _slang* (_cmenr®) [3, c. 433]. ITo muenuto D. B. Ky3HeloBol, IpUUNHBI TAKUX HECOBIAACHUA OOBSICHSOT-
csl Kak OOBEKTHBHBIMH, TaK M CyOBEKTUBHBIMH (akTopaMu. K 0OBbEeKTHBHBIM (hakTOpaM OHa OTHOCHT CIIEYIOIIHE:
BO-NIEPBbIX, AU((HY3HOCTh, B3aNMOIPOHUKHOBEHHUE OTAEIBHBIX KOMIIOHEHTOB KOHHOTALMH (HANpUMeEp, PasroBOp-
HOCTB Yallle BCETOo INpeJIojiaraeT HaJIM4ue 3MOIHMOHAIBLHON OLIIEHOYHOCTH, a B CJIOBApAX K€ 4acTO OTMEYaeTcs
TOJIBKO OJUH (MJIM MAaKCHMYM JBa) M3 BO3MOXXHBIX KOMIIOHEHTOB, Kak OBl BOMparomux B ce0s U Ipyrue, OpraHu-
YEeCKH CBSI3aHHBIE C HUM); BO-BTOPBIX, HEYCTOWYHBOCTD XapaKTEPHUCTUK KOHHOTATHBHOM JIEKCHKH, UX UCTOPHYE-
cKasi I3BMEHINBOCTh. CyOBEeKTUBHBIN (DaKTOp CBS3aH C HEJOCTATOYHOUN pa3zpabOTaHHOCTHIO CHEIUATBHBIX METO-
JIMK, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO OBIIO OBl C I0CTaTOYHOH 00BbEKTUBHOCTHIO XapaKTePH30BaTh KOHHOTATUBHBIIN
craryc cnoBa. [lo maeruro D. B. Ky3HenoBoii, Hanbonee MepcrneKTUBHBIMHA B 3TOM TUIaHE SIBISIOTCS TICUXOJMHT-
BUCTHUYECKHE MeTOAUKH [2, ¢. 189-190].

1 "
T.e. CJIOBO, yHOTpe6J'I}IeMOC B 6pI/ITaHCKOM BAapUaHTC aHTJIMUCKOI'O A3bIKa.
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0606HII/IM JaHHBIC HAICIO aHalJln3a croco0oB BbIpA’KCHUA KOHHOTAllUU B CJIOBAPHBIX ,He(i)I/IHI/IHI/IHX BTOPUYHBIX
MeTa(l)OpI/ILIeCKI/IX 3HAYCHHUI KOJIMYECTBA Yy U3y4acMbIX UMCH CYIICCTBUTCI/ILHBIX B (I)OpMe cnez[y}omeix'[ TaGJ’II/IHLIZ

Pyccknii si3bIK | AHIIMIACKHI A3BIK
TIOMETHI, MPEICTABIISIONINE SMOTHBHO-OIIEHOUHBIH KOMIIOHEHT
_Heono0puTensHoe* _cerogatory® (_yHUUMKHTEIBHOE")
_IyTJIMBOE’ _jocular® (_myTimuBoe*)

_BpICOKOe’

TIOMETHI, MPEICTABILIONHE (PYHKIHMOHAIBHO-CTHINCTUIECKII KOMIIOHEHT
_pasroBopHoe* _informal‘ (_pasroBopHoe*)
_pA3roBOPHOE CHU)KEHHOE"
_HgpOIHO-Pa3roBOpHOE*
_KHWKHOE"

[IOMETBI, PECTABISIOMINE (YHKIMOHATFHO-XPOHOJIOIHYECKHH KOMIOHEHT
| _chted* (_ycrapesmiee*)
HOMETBI, IPE/ICTABISIONINE KYJIbTYPHO-3THHYECKUH KOMIIOHEHT
| _British usage* (_Oparummsm*)

Kak mokasano Hamie uccieqoBaHHe, KOHHOTATHBHBIE KOMIIOHEHTBI MOTYT OBITh IIPE/ICTABJICHBI B CIIOBAPHOI Jie-
(GUHUIMY B CIEAYIOIUX KOMOMHALUSX APYT C IPYroM: (pyHKINOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKHI + 3MOTHBHO-OLICHOYHBIH,
Hampumep, 6amanvon «2. kozo. Pasze. [llyma. O GonbimoM KomuuecTBe Koro-i» [1, ¢. 61], tribe «3. (infml. joc.
or derog.) A large number of peopley [5, p. 1275] (nrems; knawn «3. (pase. wyma. unu yHuyuoic.) Bonblinoe xomuue-
CTBO JIIONIEH»); KYIBTYPHO-3THHYCCKUHA + (YHKIMOHATBHO-CTHIINCTHYCCKHMA, Harpumep, lashing «3. ~s (of sth.)
(Brit. infml.) A large amount of sth., esp. of food and drink» [Ibidem, p. 664] (nopka «3. ~ u (dero-n.) (bpum. pasze.)
Bonpimoe Konmm4ecTBO 4ero-i., 0co0. eAbl WINM HAIHUTKOBY»); (YHKIMOHAIBHO-XPOHOJIOTHUECKHH + KyJIbTYpHO-
STHHYECKUHA + (YHKIHOHATHHO-CTHIMCTHUCCKUH, Hampumep, splash «4. (dated Brit. infml.) A small quantity
of a liquid added to a drink» [Ibidem, p. 1147] (6pwizeu/bpvizeanve «4. (ycmap. 6pum. pase.) MaleHbKOE KOIHUIe-
CTBO JKHJIKOCTH, T00aBICHHON K HAIIUTKY»).

Hamu ObuT IpOBEIEH KOJMYECTBEHHBIN aHAIN3 UCCIIEyEeMbIX UMEH CYLIECTBUTENILHBIX C TOYKH 3PEHUS UX KOH-
HOTaTUBHOM MapKUPOBaHHOCTH. BBLICHWIIOCH, YTO KOHHOTATHBHBIM KOMIOHEHT BXOJHUT B CEMaHTHUYECKYIO CTPYK-
Typy 43% MMEH CyIIEeCTBUTEIBHBIX B PYCCKOM SI3bIKE U 27% — B aHIVIMIICKOM SI3BIKE.

Bropo#i cTyneHplo KOJMUECTBEHHOTO aHayin3a ObUIO HCCIIe0BaHWE KOHHOTATHUBHO MapKHUPOBAHHBIX UMEH CY-
LIECTBUTENLHBIX C TOUKHU 3peHUs (PyHKINOHAIBHO-CTUIICBON NPHHAAJICKHOCTH. B pe3ysprare ObUIO BBISBICHO, YTO
K Pa3roBOPHOMY CTHJIIO SI3bIKa OTHOCSTCS 76% KOHHOTATHBHO MapKHPOBAHHBIX UMEH CYILECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM
sI3bIKE U 55% — B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

WTtak, ¢ TOUkH 3peHHss KOHHOTaTUBHOM MapKHPOBAaHHOCTH, B 0OOMX S3BIKAaX B IIEJIOM M3ydaemasl IPyIIa OTHO-
CHUTCS K pa3psy pasrOBOPHOH JIEKCHKH, HO B PYCCKOM SI3bIKE OHa 0oJjiee KOHHOTATUBHA M B ()YHKIIHOHAJIBHOM OT-
HOUIEHNH 00Jiee CHIKEHa.
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NOUNS WITH THE SECONDARY METAPHORICAL MEANING OF QUANTITY IN THE ASPECT
OF THEIR CONNOTATION (BY THE MATERIAL OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Nigmatzyanova Yuliya L'vovna, Ph. D. in Philology
Peoples * Friendship University of Russia
yulia_nigma@mail.ru

The article characterizes lexico-semantic group of nouns with the secondary metaphorical meaning of quantity in the Russian and
English languages from the viewpoint of connotational markedness. Relying on the analysis the author identified that the investi-
gated group comes out as heterogeneous: some of the investigated lexemes are neutral, and others are connotationally marked.
Conducted analysis of the connotationally marked nouns testifies that in both languages the investigated group refers to the cate-
gory of colloquial vocabulary, but in Russian it is more connotational and is lowered in the functional aspect.

Key words and phrases: quantity; metaphor; secondary metaphorical meaning of quantity; connotation; connotational component.



